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	  Le Président.
	

	?
	?


The next item is the report (A6-0188/2005) by Mrs Kauppi, on behalf of the Committee on Economic and Monetary Affairs, on the tax treatment of losses in cross-border situations [2007/2144(INI)].

 

 

 


L’ordre du jour appelle le rapport (A6-0188/2005) de Mme Kauppi, au nom de la Commission des affaires économiques et monétaires, sur le traitement fiscal des pertes dans les situations transfrontalières [2007/2144(INI)].

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Piia-Noora Kauppi, rapporteur.
	

	?
	?

	Mr President, I would like to start by emphasising what my report, which is being debated today, is essentially about.
	(EN) Monsieur le Président, je voudrais commencer par rappeler le thème principal de mon rapport, dont nous débattons aujourd’hui.

	While the report is nominally about taxation, the real issue at stake here is the proper functioning of the internal market of the EU.
	Si le rapport concerne, en théorie, la fiscalité, ce qui est réellement en jeu ici, c’est le bon fonctionnement du marché intérieur de l’UE.

	The global economy is developing in a way that puts an increasing amount of pressure on Europe to maintain its competitiveness, a fact that has been underlined and widely agreed upon in various instances, notably in the Lisbon Strategy and its revisions.
	L’économie mondiale se développe en exerçant toujours davantage de pression sur l’Europe afin qu’elle maintienne sa compétitivité, un fait qui a été souligné et largement accepté à diverses occasions, notamment dans la stratégie de Lisbonne et ses révisions.

	We must be proactive in rising to the challenge and I believe that a fully-functioning single market is the first priority in achieving this.
	Nous devons être proactifs en relevant le défi et je pense qu’un marché unique totalement opérationnel est la première priorité pour y parvenir.

	In addition to the freedom of movement of goods, people and services, this implies, crucially, a level playing field for European companies to establish business in any location in Europe as if it were a single country, a home market – a genuine home market – where decisions are based according to a real economic advantage, not a distorted one created by red tape.
	Outre la libre circulation des biens, des personnes et des services, cela implique, et c’est crucial, que toutes les entreprises européennes disposent de la même chance de s’établir où elles le souhaitent en Europe comme s’il s’agissait d’un seul pays, d’un marché intérieur – un véritable marché intérieur – dans lequel les décisions reposent sur un véritable avantage économique et pas sur un avantage faussé créé par la paperasserie.

	Obstacles to this freedom do not only lead to suboptimal economic choices but also prevent European businesses from expanding.
	Les obstacles à cette liberté n’entraînent pas seulement des choix économiques sous-optimaux, mais empêchent également les entreprises européennes de se développer.

	The fact that some such obstacles still remain is regrettable, as a Europe-wide home market is a stepping stone to growth for European businesses and a precondition for creating more European world leaders.
	Il est regrettable que certains de ces obstacles demeurent encore, car un marché intérieur européen est un tremplin pour la croissance des entreprises européennes et une condition préalable à la création d’un plus grand nombre d’entreprises européennes numéro un dans le monde.

	Cross-border consolidation of losses – the subject of this report – is a step towards such a working home market.
	La consolidation transfrontalière des pertes – le sujet de ce rapport – est un pas en direction de ce marché intérieur opérationnel.

	Currently, in this respect, the tax treatment of a group operating within a single Member State is heavily preferential compared to a cross-border situation.
	À l’heure actuelle, à cet égard, le traitement fiscal d’un groupe exerçant ses activités dans un seul État membre est très préférentiel par rapport à une situation transfrontalière.

	Within a single Member State a company can usually offset losses incurred by its branches and subsidiaries in the taxation of the parent company.
	Dans un seul État membre, une entreprise peut habituellement compenser les pertes subies par ses succursales et filiales dans la fiscalité de la société mère.

	However, in the case of branches and subsidiaries in other Member States, the national legislation varies considerably.
	Cependant, dans le cas de succursales et de filiales situées dans d’autres États membres, les législations nationales varient de manière considérable.

	In most cases, if consolidation of losses for tax purposes within the same group is possible, it is nevertheless granted with considerable and varying delays.
	Dans la plupart des cas, si la consolidation des pertes à des fins fiscales au sein d’un même groupe est possible, elle est néanmoins accordée dans des délais considérables et variables.

	This discrepancy has grave consequences for the proper functioning of the internal market.
	Ce décalage a de graves conséquences sur le bon fonctionnement du marché intérieur.

	It distorts investment decisions, constituting a barrier to entering some markets while tending to unfairly favour the large markets where losses can more easily be absorbed.
	Il fausse les décisions en matière d’investissements, constituant ainsi un obstacle à l’entrée sur certains marchés tout en ayant tendance à favoriser injustement les grands marchés où les pertes peuvent être absorbées plus facilement.

	It particularly hampers the SMEs’ capacity to expand, as they frequently incur start-up losses that they cannot immediately absorb – even the time factor is very relevant to SMEs.
	Il entrave en particulier le développement des PME, étant donné qu’elles subissent fréquemment des pertes de démarrage qu’elles ne peuvent pas absorber immédiatement  – même le facteur temporel est très significatif pour les PME.

	The existence of differing Member State legislation obviously also increases compliance costs, ill afforded by SMEs and conducive to tax engineering with larger companies.
	L’existence de législations différentes dans les États membres accroît évidemment aussi les frais de mise en conformité, auxquels les PME ne sont guère en mesure de faire face et qui favorisent l’ingénierie fiscale avec des entreprises plus grandes.

	Finally, delays in loss relief are understandably costly and burdensome to all European companies.
	Enfin, les délais dans la compensation des pertes sont naturellement coûteux et pénibles pour toutes les entreprises européennes.

	There is a considerable cost burden involved when capital that is legitimately recoverable is tied up, often for years, because the current national loss relief legislation will not allow consolidation without delays.
	Une charge financière considérable accompagne l’immobilisation de capitaux légitimement recouvrables, souvent pendant plusieurs années, parce que l’actuelle législation nationale en matière de compensation des pertes ne permet pas de consolidation sans délais.

	The report promotes a remedy to this by promoting the possibility to offset losses in the same tax year, which would transfer the unreasonable time burden away from the company and to the public sector.
	Le rapport préconise un remède à cela en encourageant la possibilité de compenser les pertes au cours du même exercice fiscal, transférant ainsi la charge de temps excessive de l’entreprise au secteur public.

	It would also level the playing field, at the same time lowering companies’ compliance costs.
	Cela permettrait aussi d’offrir des chances égales à tous tout en réduisant les frais de mise en conformité des entreprises.

	It would also mean that the tax domain is one where there is still work to be done to make the most of the internal market.
	Cela signifierait également que le domaine fiscal est un domaine dans lequel il reste des choses à faire en vue de tirer le meilleur parti du marché intérieur.

	This does not imply harmonising tax rates, rather that tax competition is a healthy feature of the European economy.
	Cela ne signifie pas harmoniser les taux d’imposition: cette concurrence fiscale est plutôt une caractéristique saine de l’économie européenne.

	However, it does mean legislating to facilitate cross-border business, to establish a level playing field where investments are based on undistorted economic benefits.
	Cela signifie cependant légiférer afin de faciliter les opérations transfrontalières, de faire en sorte que tout le monde soit sur un pied d’égalité et que les investissements soient basés sur des avantages économiques non faussés.

	I therefore welcome the Commission’s activities in this area in promoting cross-border loss relief measures.
	J’accueille dès lors avec satisfaction les activités de la Commission dans ce domaine, visant à promouvoir les mesures de compensation transfrontalière des pertes.

	I would like to see Parliament support this urgently needed legislation, and I am grateful for the messages of support we have received during the process.
	Je voudrais voir le Parlement soutenir cette législation dont nous avons besoin d’urgence, et je vous suis reconnaissante pour les messages de soutien que nous avons reçu au cours de notre travail.

	I think that Parliament’s opinion on the question will also be very timely because the European Court of Justice has called for political guidance on the issue as well.
	Je pense que l’opinion du Parlement sur la question sera aussi très opportune, car la Cour de justice européenne a également préconisé une supervision politique dans ce domaine.

	I would further like to encourage the Commission to push ahead with the CCTB as a longer-term solution, which I hope will also be supported by this House in this report.
	Je voudrais encore encourager la Commission à avancer à grands pas avec l’ACCIS en tant que solution à plus long terme, ce qui, je l’espère, recevra également le soutien de cette Assemblée dans ce rapport.

	However, the CCTB is a long-term project, the realisation of which lies far in the future.
	L’ACCIS est toutefois un projet à long terme, qui n’aboutira que dans un avenir lointain.


In the mean time, cross-border laws, relief and consolidation of losses are urgently needed as an intermediate remedy to some serious problems encountered within the functioning of the internal market.

 

 

 


D’ici là, des lois transfrontalières, la compensation et la consolidation des pertes sont requises de toute urgence afin de servir de remède intermédiaire à certains problèmes graves rencontrés avec le fonctionnement du marché intérieur.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  László Kovács, membre de la Commission.
	

	?
	?

	Mr President, some weeks ago, as you remember, we discussed the contribution of taxation and customs policies to the Lisbon Strategy of growth, jobs and competitiveness.
	(EN) Monsieur le Président, il y a quelques semaines, comme vous vous en souvenez, nous avons discuté de la contribution des politiques fiscale et douanière à la stratégie de Lisbonne pour la croissance, l’emploi et la compétitivité.

	Cross-border loss relief is one key element for establishing a competitive internal market without obstacles and thus contributing to growth and employment.
	La compensation transfrontalière des pertes est un élément essentiel en vue de créer un marché intérieur compétitif sans entraves et de contribuer ainsi à la croissance et à l’emploi.

	Let me explain the importance of granting cross-border loss relief for the internal market.
	Permettez-moi d’expliquer l’importance de la compensation transfrontalière des pertes pour le marché intérieur.

	Imagine a small or medium-sized enterprise which is operating successfully in its domestic market.
	Imaginez une petite ou moyenne entreprise exerçant avec succès ses activités sur son marché national.

	Once it plans to expand its operation to other Member States, to the internal market, it will not only run into problems regarding additional compliance costs.
	Une fois qu’elle envisage de développer ses activités dans d’autres États membres, sur le marché intérieur, elle ne va pas seulement se heurter à des problèmes de frais de mise en conformité supplémentaires.

	Thus, in many cases, this SME will not be able to set off any start-up losses against profits which it may continue to generate in its Member State of residence.
	Par conséquent, dans de nombreux cas, cette PME ne pourra pas compenser les éventuelles pertes de démarrage par des bénéfices qu’elle pourrait continuer à générer dans son État membre de résidence.

	The non-consideration of foreign losses results in double taxation and discourages many SMEs from investing in other Member States.
	La non-prise en considération des pertes étrangères entraîne une double imposition et décourage de nombreuses PME d’investir dans d’autres États membres.

	With the new initiative on cross-border loss relief, large enterprises – but also SMEs in particular – could more easily extend their activities abroad and enjoy the full benefits of the internal market.
	Avec la nouvelle initiative sur la compensation transfrontalière des pertes, les grandes entreprises – mais aussi, en particulier, les PME – pourraient plus facilement développer leurs activités à l’étranger et bénéficier de tous les avantages du marché intérieur.

	The initiative on cross-border loss relief constitutes a targeted solution in the short to medium term and represents an intermediary step.
	L’initiative sur la compensation transfrontalière des pertes constitue une solution ciblée à court ou moyen terme et représente une étape intermédiaire.

	But please note that this initiative could in the future be complementary to the common consolidated corporate tax base (CCTB), notably for companies that are not covered by the CCTB.
	Veuillez toutefois noter que cette initiative pourrait, à l’avenir, venir compléter l’assiette commune consolidée pour l’impôt des sociétés (ACCIS), notamment pour les entreprises qui ne sont pas couvertes par l’ACCIS.

	The initiative on cross-border loss relief is more limited in scope than the consolidation of the tax base under the CCTB would be, as this provides automatic and comprehensive off-setting of all profits and losses within a group of companies.
	La portée de l’initiative sur la compensation transfrontalière des pertes est plus limitée que celle de la consolidation de l’assiette fiscale dans le cadre de l’ACCIS, puisque celle-ci prévoit une compensation automatique et totale de tous les profits et pertes au sein d’un groupe d’entreprises.

	I highly appreciate the strong support expressed in Ms Kauppi’s report for the Commission’s initiative in the field of cross-border loss relief, for the coordination approach and of course also for our work on the CCTB.
	J’apprécie énormément le ferme soutien exprimé dans le rapport de Mme Kauppi à l’initiative de la Commission dans le domaine de la compensation transfrontalière des pertes, à l’approche basée sur la coordination et également, bien sûr, à notre travail concernant l’ACCIS.


Like you, I am persuaded that we should continue our efforts to dismantle tax barriers in the internal market.

 

 

 


Comme vous, je suis persuadé que nous devrions poursuivre nos efforts visant à démanteler les entraves fiscales sur le marché intérieur.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Zsolt László Becsey, au nom du groupe PPE-DE – (HU) Je vous remercie, Monsieur le Président.
	

	I would like to thank the Commissioner and Mrs Kauppi for this report.
	Je voudrais remercier le Commissaire et Mme Kauppi pour ce rapport.

	They have dealt with an important issue eliciting sensitive and contrasting emotions.
	Ils ont traité un sujet important qui suscite des émotions sensibles et contrastées.

	Two comments.
	Deux commentaires.

	On the one hand, I feel it is important that from the standpoint of the internal market there should be no danger that a parent company and a subsidiary are at a disadvantage simply because they are operating in two different Member States, compared with companies operating in only one Member State.
	D’un côté, j’ai le sentiment qu’il est important que, du point de vue du marché intérieur, il n’y ait aucun danger qu’une société mère et une filiale soient désavantagées par rapport aux sociétés actives dans un seul État membre simplement parce qu’elles sont actives dans deux États membres différents.

	So I urge that double taxation is ruled out, as the Commissioner has said, perhaps through the mechanism of electronic cooperation.
	Je demande donc instamment que la double imposition soit écartée, comme le commissaire l’a dit, peut-être grâce au mécanisme de coopération électronique.

	Given time factors, we could encourage efficient cross-border activity by the economic players and employ credit and exemption methods.
	Étant donné les facteurs temporels, nous pourrions encourager les acteurs économiques à avoir des activités transfrontalières performantes et recourir à des méthodes de crédit et d’exemption.

	At the same time I feel we must be concerned when a subsidiary makes a profit and a parent company makes a loss.
	En même temps, j’ai le sentiment que nous devons nous préoccuper de la situation où une filiale fait un bénéfice et où une société mère fait une perte.

	Mrs Kauppi, in the new Member States, for example, this is of more interest from our point of view.
	Madame Kauppi, dans les nouveaux États membres, par exemple, c’est plus intéressant de notre point de vue.

	My second point about scrapping double taxation concerns the common consolidated tax base.
	Ma seconde remarque au sujet de l’élimination de la double imposition concerne l’assiette commune consolidée pour l’impôt des entreprises.

	We still have to debate this but I have reservations.
	Nous devons encore en débattre, mais j’ai des réserves.

	I do not want to champion tax sovereignty but I cannot yet see clearly the effect of the common consolidated tax base.
	Je ne veux pas me faire le champion de la souveraineté fiscale, mais je n’arrive pas à voir clairement l’effet de l’ACCIS.

	I am also fearful that there will be a lot of political pressure for a minimum level, just as with VAT or income tax.
	Je crains également qu’il y ait beaucoup de pression politique pour un niveau minimal, comme avec la TVA ou l’impôt sur le revenu.

	The proposals suggested by the Socialist and Communist, and perhaps the left-wing representatives too, demonstrate this, although the Maastricht criteria, I believe, put a stop to this.
	Les propositions des socialistes et des communistes, et peut-être aussi des représentants de la gauche, le démontrent, bien que, selon moi, les critères de Maastricht y mettent un terme.

	But my fear here is that I do not know what the effect will be on the new capital-poor eastern European Members in the light of the flow of capital in the internal market.
	Mais ma crainte est que je ne sais pas quel sera l’impact sur les nouveaux États membres de l’est, pauvres en capitaux, à la lumière du flux de capitaux sur le marché intérieur.

	Where will the administration be?
	Où se trouvera l’administration?

	And will it be possible to keep individual tax concessions to counterbalance a disadvantageous infrastructure situation?
	Et sera-t-il possible de conserver des réductions fiscales individuelles pour contrebalancer une situation infrastructurelle désavantageuse?

	For these reasons I will abstain from these sections but I wish to thank the Commissioner and the rapporteur again.
	Pour ces raisons, je m’abstiendrai sur ces points, mais je voudrais remercier une fois encore le commissaire et le rapporteur.


Thank you, Mr President.

 

 

 


Je vous remercie, Monsieur le Président.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Donata Gottardi, au nom du groupe PSE.
	

	– (IT) Mr President, Commissioner, ladies and gentlemen, the motion for a resolution that we are to vote on tomorrow is symptomatic of the need for a fiscal policy at EU level.
	– (IT) Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, Mesdames et Messieurs, la proposition de résolution sur laquelle nous devons voter demain est symptomatique de la nécessité d’avoir une politique fiscale au niveau européen.

	This does not mean emasculating or curbing national tax policies; no one doubts the competence of individual Member States in this field.
	Cela ne signifie pas émasculer ou limiter les politiques fiscales nationales: personne ne doute de la compétence des États membres dans ce domaine.

	It does however mean flanking and coordinating them, especially when, as in the case of corporate losses in cross-border situations, merger and relocation decisions taken by companies within and outside of Europe transcend national borders.
	Cela signifie cependant les accompagner et les coordonner, en particulier lorsque, comme dans le cas des pertes des sociétés dans des situations transfrontalières, les décisions concernant la fusion et la délocalisation prises par les entreprises à l’intérieur et à l’extérieur de l’Europe dépassent les frontières nationales.

	Clearly, not only national regulations but also bilateral agreements are insufficient, given that in this age of globalised financial markets and globalised production such phenomena occur in large numbers and exceed the confines of individual countries.
	Il est clair que les réglementations nationales, mais aussi les accords bilatéraux sont insuffisants, étant donné qu’en cette ère de la mondialisation des marchés financiers et de la production, ces phénomènes sont multiples et dépassent les limites des pays individuels.

	The content of the motion is the result of a consensus on many points and I shall just recall the main ones, with heartfelt thanks to the rapporteur for her constant willingness to cooperate.
	Le contenu de la proposition est le résultat d’un consensus sur de nombreux points dont je rappellerai juste les principaux, en remerciant de tout cœur le rapporteur pour sa volonté constante de coopérer.

	Twenty-seven different tax systems hamper the smooth operation of the internal market and constitute an obstacle for businesses, especially small ones, as Commissioner Kovács has said.
	Vingt-sept régimes fiscaux différents empêchent le bon fonctionnement du marché intérieur et constituent un obstacle pour les entreprises, en particulier les petites entreprises, comme le commissaire Kovács l’a dit.

	The first assertion made in the text is self-evident, expressing the gravest concern over the negative impact that the different treatment of cross-border losses by Member States has on the functioning of the internal market.
	La première affirmation contenue dans le texte est évidente: elle exprime la plus vive préoccupation quant à l’impact négatif que le traitement différent des pertes transfrontalières par les États membres a sur le fonctionnement du marché intérieur.

	The proposed solution is still transitional and temporary because the only perfect solution is a Common Consolidated Corporate Tax Base (CCCTB).
	La solution proposée est encore transitoire et temporaire, parce que la seule solution parfaite est une assiette commune consolidée pour l’impôt des sociétés (ACCIS).

	That is why we support the Commission communication as an important step in addressing the situation, while calling for adequate coordination among Member States as regards timing and solutions: I am quoting from paragraph 4.
	C’est pourquoi nous soutenons la communication de la Commission, qui marque une étape importante dans le règlement de la situation, et appelle les États membres à coordonner de façon appropriée leurs calendriers et les solutions adoptées: je cite le paragraphe 4.

	It is important to have recalled the existence of common European institutions such as the 'European company' and the 'European cooperative society', as well as EU procedures concerning Community-scale groups of undertakings.
	Il est important d’avoir rappelé l’existence d’institutions européennes communes telles que la «société européenne» et la «société coopérative européenne», ainsi que des procédures européennes concernant les groupes d’entreprises de dimension communautaire.

	These must be built upon, because they enable us not only to evoke the link with industrial relations, and hence the effects on employment, but also to acknowledge the formation of Community-scale groups of undertakings that are stable.
	Celles-ci doivent être développées, parce qu’elles nous permettent non seulement de susciter le lien avec les relations industrielles et, ainsi, les effets sur l’emploi, mais aussi de reconnaître la formation de groupes d’entreprises de dimension communautaire qui soient stables.

	After all, what we aim to foster is the development and implantation of a system of production with Europe, and not the individual Member State, at its heart, a system of production that does not follow the siren voices and decide tactically to diversify into other countries on the grounds of tax advantages, offsetting charges and losses wherever convenient.
	Après tout, ce que nous essayons d’encourager, c’est le développement et l’implantation d’un système de production au cœur duquel se trouve l’Europe, et pas l’État membre, un système de production qui ne suit pas les voix des sirènes et qui ne décide pas de manière tactique de diversifier ses activités dans d’autres pays en raison d’avantages fiscaux, compensant les frais et les pertes là où cela est le plus intéressant.

	The production system must be able to rely on equal treatment and avoid differential accounting according to whether the controlling undertaking is based in just one country or has a presence in various countries.
	Le système de production doit pouvoir compter sur l’égalité de traitement et éviter la comptabilité différentielle selon que l’entreprise de contrôle est basée dans un seul pays ou dans plusieurs.

	This result cannot be achieved without appropriate rules and uniform conditions.
	Ce résultat ne peut être atteint sans des règles appropriées et des conditions uniformes.


Acknowledging that profitable tax competition would fundamentally undermine the content of this proposal does not amount to waving an ideological flag in opposition to it.

 

 

 


Reconnaître qu’une concurrence fiscale lucrative compromettrait fondamentalement le contenu de cette proposition ne revient pas à agiter un drapeau idéologique en opposition à celle-ci.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Olle Schmidt, au nom du groupe ALDE.
	

	– (SV) Thanks to Piia-Noora Kauppi for a good report.
	– (SV) Je remercie Mme Kauppi pour ce bon rapport.

	She gives a balanced account of the problems and difficulties which arise on the internal market when we have 27 different tax systems.
	Elle fait un compte rendu équilibré des problèmes et des difficultés qui surgissent sur le marché intérieur en présence de 27 régimes fiscaux différents.

	Globalisation, which has been mentioned, has after all increased still further the need for a common approach to tax matters in the EU so that obstacles to competition can be avoided.
	La mondialisation, qui a été mentionnée, a malgré tout encore renforcé la nécessité d’une approche commune en matière fiscale au sein de l’UE afin de permettre d’éviter les entraves à la concurrence.

	Different rules and bureaucracy also mean a loss of economic strength to companies and a loss of jobs in the EU.
	Des règles et une bureaucratie différentes signifient aussi une perte de force économique pour les entreprises et une perte d’emplois dans l’UE.

	We need clearer rules and an approach which favours enterprise, such as Mrs Kauppi proposes.
	Nous avons besoin de règles plus claires et d’une approche qui favorise les entreprises, comme Mme Kauppi le propose.

	Perhaps some of us also need to remove the blinkers from our eyes.
	Peut-être que certains d’entre nous devraient également retirer leurs œillères.

	Taxes, as we know, are a very sensitive subject.
	Les impôts, comme nous le savons, sont un sujet très délicat.

	The keywords here are tax competition and freedom of countries to determine their tax rates.
	Les mots clés sont ici concurrence fiscale et liberté des pays à déterminer leurs taux d’imposition.

	The long-term goal of the Commission is to achieve a consolidated corporate tax base.
	L’objectif à long terme de la Commission est d’arriver à une assiette commune consolidée pour l’impôt des sociétés.

	As this is not attainable, targeted measures should be pursued within those areas which are conducive to effectiveness in the internal market.
	Étant donné que cela n’est pas réalisable, des mesures ciblées devraient être prises dans les domaines propices au bon fonctionnement du marché intérieur.

	The report reviews various possibilities for action and shows how individual countries have chosen different approaches, which is good but not enough.
	Le rapport examine différentes possibilités d’action et montre comment chaque pays a choisi une approche différente, ce qui est bien, mais pas suffisant.

	It is in principle also reasonable for businesses to offset losses across frontiers within a company or between companies in a consortium.
	Il est en principe également satisfaisant pour les entreprises de compenser les pertes transfrontalières au sein d’une société ou entre les sociétés d’un groupement.

	In order to facilitate such an arrangement a common approach is needed to what has to be taxed, in other words a consolidated corporate tax base.
	Afin de faciliter une telle formule, une approche commune est nécessaire pour déterminer ce qui doit être imposé, en d’autres termes, une assiette consolidée pour l’impôt des sociétés.

	We in the ALDE Group think that this is the right way to go.
	Au sein du groupe ALDE, nous pensons que c’est la voie à suivre.

	Introduction of the common CCTB will not in itself prevent tax competition, rather the contrary.
	L’introduction de l’ACCIS n’empêchera pas en elle-même la concurrence fiscale, au contraire.

	The tax base will be common, and transparency will be better.
	L’assiette fiscale sera commune et la transparence sera meilleure.

	This new system will improve the possibilities for small and medium-sized enterprises in particular to offset their losses.
	Ce nouveau système améliorera les possibilités pour les petites et moyennes entreprises, en particulier en vue de compenser leurs pertes.

	Worried finance ministers – and there are many – can rest assured.
	Les ministres des finances inquiets – et il y en a beaucoup – peuvent être rassurés.

	Your power to tax will stay in place.
	Votre pouvoir fiscal restera en place.

	Regarding Amendment 1, our Group would like a split vote the first part of which can deal with excise duties separately.
	En ce qui concerne l’amendement 1, notre groupe voudrait un vote par division dont la première partie pourrait porter sur les accises uniquement.


As regards the rest, we are inclined to abstain in the vote on Donata Gottardi’s amendment to recitals E and F in order to facilitate a broad consensus and broad support in the House for this excellent report.

 

 

 


En ce qui concerne le reste, nous sommes tentés de nous abstenir lors du vote sur l’amendement aux considérants E et F de Mme Gottardi afin de favoriser un large consensus et un large soutien au sein de cette Assemblée pour cet excellent rapport.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Dariusz Maciej Grabowski, au nom du groupe UEN.
	

	– (PL) Mr President, the rapporteur deserves credit for her work, but this is a controversial report.
	– (PL) Monsieur le Président, il faut rendre hommage au rapporteur pour son travail, mais il s’agit d’un rapport controversé.

	We shall be voting against it and I shall now explain why.
	Nous voterons contre et je vais à présent vous expliquer pourquoi.

	This is an attempt to unify tax regimes within the Union, and to impose tax solutions on the Member States.
	Il s’agit d’une tentative d’unifier les régimes fiscaux au sein de l’Union et d’imposer des solutions fiscales aux États membres.

	Furthermore, it also amounts to favouring cross-border companies over SMEs, and that would in turn oblige many domestic companies to set up branches and subsidiaries in other countries with no economic justification, simply to benefit from the provisions applying to cross-border companies.
	En outre, cela revient également à favoriser les entreprises transfrontalières par rapport aux PME et cela obligerait, à terme, de nombreuses sociétés nationales à établir des succursales et des filiales dans d’autres pays sans justification économique, simplement pour bénéficier des dispositions applicables aux sociétés transfrontalières.

	I would just like to point out that for many years cross-border companies took advantage of the lack of qualifications and corruption of officials in the post-Communist countries, resorting to tax and accounting fiddles to declare losses and avoid paying tax.
	Je voudrais juste souligner que pendant de nombreuses années, les entreprises transfrontalières ont tiré profit du manque de qualifications et de la corruption des autorités dans les pays post-communistes, recourant à des combines fiscales et comptables pour déclarer des pertes et éviter de payer des impôts.

	The Union condoned this.
	L’Union a fermé les yeux sur ces pratiques.

	The new provision would allow such behaviour to continue and put it on a legal footing.
	La nouvelle disposition permettrait à ces pratiques de se poursuivre et les rendrait légales.

	I am particularly surprised because there would be negative consequences for the countries of the old Union, as their taxes would be reduced.
	Je suis particulièrement surpris, parce qu’il y aurait des conséquences négatives pour les pays de l’ancienne Union, puisque leurs impôts seraient réduits.

	I believe it is necessary first to resolve the problem of tax and accounting fiddles by cross-border firms within the Union and improve the fiscal apparatus, especially in the new Member States.
	Je crois qu’il est nécessaire de d’abord résoudre le problème des combines fiscales et comptables utilisées par les sociétés transfrontalières au sein de l’Union et améliorer l’appareil fiscal, en particulier dans les nouveaux États membres.


This would assist in the prevention and detection of tax offences.

 

 

 


Cela aiderait à prévenir et à détecter les infractions fiscales.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Sahra Wagenknecht, au nom du groupe GUE/NGL.
	

	– (DE) Mr President, ladies and gentlemen, we can to some extent agree on one thing: the present situation in the EU, where there are 27 different tax systems operating alongside one another in an integrated single market with completely free movement of capital, is fatally flawed.
	– (DE) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, nous pouvons, dans une certaine mesure, être d’accord sur une chose: la situation actuelle au sein de l’UE, avec 27 régimes fiscaux différents qui fonctionnent en parallèle dans un marché unique intégré où la libre circulation des capitaux est totale, est fatalement bancale.

	This is where unity really comes to an end.
	C’est là où l’unité prend vraiment fin.

	Tax competition is tax dumping for the rich and the powerful and only imposes a greater tax burden on the shoulders of normal earners and consumers.
	La concurrence fiscale est synonyme de dumping fiscal pour les riches et les puissants et ne fait que placer une charge fiscale plus lourde sur les épaules des personnes qui gagnent leur vie et des consommateurs ordinaires.

	It is hardly surprising that this situation is particularly pleasing to the property owners and big companies.
	Il n’est pas du tout surprenant que cette situation satisfasse les propriétaires fonciers et les grandes entreprises.

	What is really astonishing and alarming, however, is that this reality is still being talked up here in this House, which should really be representing the interests of more than just the elite few.
	Ce qui est vraiment étonnant et alarmant, cependant, c’est que cette réalité soit encore vantée ici au sein de cette Assemblée, qui ne devrait pas se contenter de représenter les intérêts de l’élite minoritaire.

	In spite of all its nuances and nuanced assessments, the Kauppi report is still just a typical piece of spin.
	Malgré toutes ses nuances et ses évaluations nuancées, le rapport Kauppi reste une interprétation tendancieuse.

	That goes for the position being adopted on the alleged positive impact of tax competition just as much as for the manner in which it deals with the actual subject matter, namely the tax treatment of losses in cross-border situations.
	Cela est valable pour la position adoptée sur le supposé impact positif de la concurrence fiscale ainsi que pour la manière dont il traite du véritable sujet en jeu, à savoir le traitement fiscal des pertes dans les situations transfrontalières.

	It is an open secret that companies regularly use cross-border loss relief to reduce their tax bill by moving their profits to low-tax zones and low-tax countries.
	Le fait que les entreprises utilisent la compensation transfrontalière des pertes pour réduire leur relevé d’imposition en transférant leurs bénéfices dans des zones ou des pays où la pression fiscale est moindre est un secret de Polichinelle.

	They are very successful in doing this, as the statistics show: such virtual loss offsetting has in fact meant that over the last 20 years the amount of tax paid on the profits made by the multinationals has fallen continuously.
	Elles y parviennent très bien, comme le montrent les statistiques: cette compensation virtuelle des pertes signifie en fait qu’au cours des 20 dernières années, le montant des impôts payés sur les bénéfices réalisés par les multinationales a sans cesse diminué.

	The rulings of the European Court of Justice have only served to make this tax arrangement easier and have therefore intruded massively into the fiscal sovereignty of the Member States.
	Les arrêts de la Cour de justice européenne n’ont servi qu’à faciliter cet arrangement fiscal et se sont dès lors immiscés massivement dans la souveraineté des États membres.

	All this simply fuels the race to dump corporate tax.
	Tout cela ne fait qu’encourager les entreprises dans leur course au dumping fiscal.

	Those who support this development clearly want to see a Europe in which untold wealth is able to accumulate at the top of the pile, while down at the bottom poverty levels increase and the former middle classes have to survive on incomes that are falling in real terms.
	Ceux qui soutiennent ce phénomène veulent clairement voir une Europe dans laquelle une richesse incalculable peut s’accumuler en haut de l’échelle, tandis qu’en bas, les taux de pauvreté augmentent et l’ancienne classe moyenne doit survivre à l’aide de revenus en baisse en termes réels.

	We want to see a different Europe and we want a socially just taxation policy.
	Nous voulons voir une Europe différente et nous voulons une politique fiscale socialement juste.


For this reason our Group will be rejecting the present report.

 

 

 


C’est pour cette raison que notre groupe rejettera le présent rapport.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  John Whittaker, au nom du groupe IND/DEM_– (EN) Monsieur le Président, le rapporteur affirme que cette initiative encouragera les petites et moyennes entreprises à développer leurs activités transfrontalières.
	

	But I have little doubt that it has been heavily promoted by the large multinationals, because it is they that stand to benefit most.
	Mais il ne fait pratiquement aucun doute que cette initiative a été fortement soutenue par les grandes multinationales, car ce sont elles qui sont susceptibles d’en bénéficier le plus.

	In my country, in Britain, the vast majority of businesses are small, and they provide for some 70% of employment.
	Dans mon pays, au Royaume-Uni, la vaste majorité des entreprises sont petites et elles pourvoient à quelque 70 % des emplois.

	Only a tiny proportion of these have any interest in foreign operations.
	Seule une infime proportion d’entre elles ont un intérêt à entreprendre des activités à l’étranger.

	But my main objection is that it is more meddling by the European Union in taxation matters.
	Mais ma principale objection est que cela signifie davantage d’ingérence de l’Union européenne dans les affaires fiscales.

	Judging by the EU’s record of value added tax, there will be endless changes to the law.
	À en juger par les antécédents de l’UE en matière de taxe sur la valeur ajoutée, la législation va connaître des changements incessants.

	We have had eight directives on VAT so far, and it is still a mess and prone to fraud.
	Nous avons eu huit directives sur la TVA jusqu’à présent, et c’est encore le chaos et le système a tendance à donner lieu à des fraudes.

	Businesses operate best when there are simple, well understood rules, as Mr Schmidt has just said.
	Les entreprises fonctionnent le mieux avec des règles simples et bien comprises, comme M_Schmidt vient de le dire.

	The EU knows how to do only one thing, and it does it to perfection. And that is to make things complicated.
	L’UE ne sait faire qu’une chose et elle le fait à la perfection: compliquer les choses.

	So, contrary to the views of other Members, a much better plan would be to encourage tax competition.
	Aussi, contrairement à l’avis d’autres députés, un bien meilleur plan consisterait à encourager la concurrence fiscale.


Then those nations that have the lightest and simplest taxes will attract the most businesses.

 

 

 


Les nations dont les impôts sont les plus légers et les plus simples attireraient ainsi le plus grand nombre d’entreprises.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Elisa Ferreira (PSE).
	

	– (PT) Mr President, the different treatment of losses by the various Member States distorts competition in the internal market, is unfair and encourages poor fiscal practice.
	– (PT) Monsieur le Président, le traitement différent des pertes par les divers États membres fausse la concurrence sur le marché intérieur, est injuste et encourage de mauvaises pratiques fiscales.

	We therefore welcome the Commission’s initiative to propose a minimum level of harmonisation of these rules and hope that the Council will agree with this proposal.
	Aussi saluons-nous l’initiative de la Commission de proposer un niveau minimal d’harmonisation de ces règles et nous espérons que le Conseil acceptera cette proposition.

	This is an area in which better regulation is essential, particularly to eliminate the associated legal uncertainty, which has resulted in repeated recourse to the Court of Justice of the European Communities and which has contributed to increased uncertainty in economic relations, thereby harming companies and SMEs.
	C’est un domaine dans lequel une meilleure réglementation est essentielle, en particulier afin de mettre un terme à l’incertitude juridique liée à cette question, qui est due au recours répété à la Cour de justice des Communautés européennes et qui a contribué à renforcer l’incertitude dans les relations économiques, faisant ainsi du tort aux sociétés et aux PME.

	It is absolutely essential to ensure that the various fiscal practices are compatible with the effective functioning of the internal market.
	Il est absolument essentiel de faire en sorte que les différentes pratiques fiscales soient compatibles avec le bon fonctionnement du marché intérieur.

	The quality of the report prepared by the rapporteur, Mrs Kauppi, has enabled a broad consensus to be reached among the main political groups on its fundamental elements.
	La qualité du rapport préparé par le rapporteur, Mme Kauppi, a permis de parvenir à un large consensus entre les principaux groupes politiques sur ses éléments fondamentaux.

	However, certain non-essential aspects of the report, in its initial version, may hinder this agreement.
	Cependant, certains aspects non essentiels du rapport, dans sa version initiale, pourraient nous empêcher de parvenir à un accord.

	In particular, in the Socialist Group’s opinion, this process is not compatible with the open defence of tax competition practices.
	Le groupe socialiste est, en particulier, d’avis que ce processus n’est pas compatible avec la défense ouverte des pratiques de concurrence fiscale.

	These practices encourage artificial movements of companies, capital and persons.
	Ces pratiques encouragent les mouvements artificiels de sociétés, de capitaux et de personnes.

	Such movements frequently result in signs of breakdown both socially and environmentally and in the productive fabric.
	Ces mouvements sont souvent suivis de signes de détérioration au niveau social et environnemental ainsi qu’au niveau du tissu productif.

	Furthermore, in some economies, tax competition causes severe problems for the macroeconomic balance with varying consequences, particularly in terms of the level of quality and quantity of public property made available by these countries to their citizens.
	En outre, dans certaines économies, la concurrence fiscale cause de graves problèmes à l’équilibre macroéconomique, avec des conséquences variables, en particulier en termes de niveau de la qualité et de la quantité de biens publics que ces pays mettent à la disposition de leurs citoyens.

	The Socialist Group in the European Parliament believes that, on a subject of such strategic importance, it would be highly advantageous to present to the Commission and Council a European Parliament position with a broad basis of support.
	Le groupe socialiste au Parlement européen croit que, sur un sujet d’une telle importance stratégique, le Parlement européen a tout intérêt à présenter à la Commission et au Conseil une position soutenue par le plus grand nombre.

	In the area of this initiative, the European Union still has a long way to go, particularly in terms of creating the oft-mentioned CCCTB or Common Consolidated Corporate Tax Base.
	Dans le domaine de cette initiative, l’Union européenne a encore beaucoup de chemin à parcourir, en particulier en ce qui concerne la création de l’ACCIS, ou assiette commune consolidée pour l’impôt des sociétés, souvent mentionnée.

	We must create the political conditions for this future work.
	Nous devons mettre en place les conditions politiques nécessaires à ce futur travail.

	Agreement on this report is within our reach.
	Un accord sur ce rapport est à notre portée.

	We hope that, when it comes to the final vote, the spirit of compromise among the main political groups will enable the consensus reached on its main messages to be maintained so that there is broad final approval.
	Nous espérons que, lors du vote final, l’esprit de compromis entre les principaux groupes politiques permettra de conserver le consensus auquel nous sommes parvenu sur les principaux messages du rapport, afin que, au final, il bénéficie d’une large approbation.

	Those secondary aspects that divide us politically to an extent that is not insurmountable must not be allowed to prevent this approval.
	Il ne faut pas permettre à ces aspects secondaires qui nous divisent politiquement dans une mesure qui n’est pas insurmontable d’empêcher cette approbation.

	We welcome the active involvement in this process of various members of the PPE-DE Group in particular, including its rapporteur, their spirit of compromise and their spirit of openness, which have enabled a consensus to be reached on the fundamental issues of this report.
	Nous saluons la participation active à ce processus de divers membres du groupe PPE-DE en particulier, y compris son rapporteur, leur esprit de compromis et leur esprit d’ouverture, qui nous ont permis de trouver un consensus sur les points fondamentaux de ce rapport.


Thank you, Mr President.

 

 

 


Je vous remercie, Monsieur le Président.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Margarita Starkeviciute (ALDE).
	

	– (LT) I would like to draw your attention to something that we talk very much about, the various shortcomings of the internal market, and emphasize the fact that the development of the internal market gives us many advantages.
	– (LT) Je voudrais attirer votre attention sur une chose dont nous parlons beaucoup, les diverses défaillances du marché intérieur, et souligner que le développement du marché intérieur nous offre beaucoup d’avantages.

	This document is important from the aspect of giving advantages to improve the labour productivity of enterprises working in the single market.
	Ce document est important par son aspect visant à offrir des avantages en vue d’améliorer la productivité de la main-d’œuvre des entreprises travaillant sur le marché intérieur.

	However another aspect should not be forgotten.
	Cependant, un autre aspect ne doit pas être oublié.

	I represent a country where the majority of enterprises belong to European multinationals; they are not national.
	Je représente un pays où la majorité des entreprises appartiennent à des multinationales européennes, elles ne sont pas nationales.

	Therefore, sometimes it is very difficult for us to control our economy in the macroeconomic sense as corporate strategies put the aims of the national economy, such as the fiscal balance, etc., into the shade.
	Par conséquent, il est nous est parfois difficile de contrôler notre économie au sens macroéconomique, car des stratégies d’entreprise éclipsent les objectifs de l’économie nationale, tels que l’équilibre fiscal, etc.

	We need to find an appropriate compromise between the advantages of the development of the internal market and macroeconomic stability.
	Nous devons trouver un compromis adéquat entre les avantages du développement du marché intérieur et la stabilité macroéconomique.


I would like to draw the commissioner’s attention to the need to coordinate politics with economic issues and with Mr Almunia once again.

 

 

 


Je voudrais attirer l’attention du commissaire sur la nécessité de coordonner la politique avec les problèmes économiques et, une fois encore, avec M_Almunia.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Zbigniew Krzysztof Ku?miuk (UEN).
	

	– (PL) Mr President, as I take the floor in this debate on tax treatment of losses in cross-border disputes, I should like to highlight the following issues.
	– (PL) Monsieur le Président, alors que je prends la parole dans ce débat sur le traitement fiscal des pertes dans les situations transfrontalières, je voudrais souligner les points suivants.

	Firstly, direct taxation, such as corporate tax, does not fall within the competence of the European Commission.
	Premièrement, la fiscalité directe, comme l’impôt des sociétés, ne relève pas de la compétence de la Commission européenne.

	As a matter of principle, therefore, the Commission should not concern itself with it.
	Par principe, la Commission ne devrait dès lors pas s’en mêler.

	Secondly, I am surprised to see that the report contains statements disapproving of the reductions in corporate income tax rates introduced in certain Member States, notably new ones.
	Deuxièmement, je suis surpris de voir que le rapport contient des déclarations défavorables aux réductions des taux d’imposition des revenus des sociétés introduites dans certains États membres, notamment les nouveaux États membres.

	Thirdly, I am worried by the Commission's call for work on the introduction of a consolidated corporate tax base within the European Union to be speeded up.
	Troisièmement, je suis inquiet de l’appel de la Commission à accélérer le travail sur l’introduction d’une assiette commune consolidée pour l’impôt des sociétés au sein de l’Union européenne.

	The nature of such a tax, its rate and setting the tax base are some of the very few instruments that still remain within the remit of the Member States and can be used to accelerate the economic development of less developed countries.
	La nature de cet impôt, son taux et la détermination de l’assiette fiscale sont quelques-uns des très rares instruments qui relèvent encore de la compétence des États membres et peuvent être utilisés pour accélérer le développement économique des pays moins développés.

	Fourthly, a study of the Commission’s proposals for a consolidated corporate tax base suggests that the aim is to ensure all Member States develop at a rate involving at most a 2% rise in GDP per annum.
	Quatrièmement, une étude des propositions de la Commission concernant une assiette fiscale consolidée laisse penser que l’objectif est de garantir que tous les États membres se développent à un rythme impliquant une augmentation maximale de 2 % du PIB par an.


In such a scenario, how would the new Member States that are 20 or 30 years behind the more developed ones ever manage to catch up?

 

 

 


Selon un tel scénario, comment les nouveaux États membres, qui ont 20 ou 30 ans de retard sur les États membres développés, parviendront-ils à combler leur retard?

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Katerina Batzeli (PSE).
	

	– (EL) Mr President, Commissioner, the issue of taxation and the possibility of transferring losses for cross-border business groups within the European Union cannot be tackled purely and simply on the basis of facilitating the cross-border operation of businesses.
	– (EL) Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, la question de la fiscalité et la possibilité pour les groupes d’entreprises transfrontaliers de transférer des pertes au sein de l’Union européenne ne peuvent pas être résolues purement et simplement en facilitant l’exercice transfrontalier de leurs activités.

	This objective is, of course, important for the smooth operation of the internal market, but when it is a matter of taxing a business, as mentioned in Mrs Kauppi’s report, which we are considering today, then it should be placed within the wider context of the debate about greater harmonisation of taxation within the European Union.
	Cet objectif est, bien sûr, important pour le fonctionnement harmonieux du marché intérieur, mais lorsqu’il s’agit d’imposer une entreprise, comme cela est mentionné dans le rapport de Mme Kauppi, sur lequel nous nous penchons aujourd’hui, il devrait être placé dans le contexte plus vaste du débat sur une plus grande harmonisation de la fiscalité au sein de l’Union européenne.

	Provided that taxation competition does not exist on equal terms and there is no minimum requisite agreement on a common, unified tax base for companies so as to put in place uniform, transparent rules for measuring the tax base, the provision of opportunities such as this regarding tax relief for losses of a cross-border nature at present demands that we adopt a cautious approach.
	Si tant est que la concurrence fiscale n’existe pas dans des conditions égales et qu’il n’y a pas d’accord minimal préalable sur une assiette commune, unifiée pour l’impôt des sociétés de manière à mettre en place des règles uniformes et transparentes de calcul de l’assiette fiscale, des opportunités telles que celle-ci en matière de compensation fiscale des pertes de nature transfrontalière exige à présent que nous adoptions une approche prudente.


This is because it involves the serious risk of distorting the Member States’ taxation and revenue systems, as well as the very operation of the internal market and of competition between businesses.

 

 

 


C’est nécessaire parce que cela comporte le risque sérieux de fausser les systèmes d’imposition et de recettes des États membres, ainsi que le fonctionnement même du marché intérieur et de la concurrence entre les entreprises.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Olle Schmidt (ALDE).
	

	– Mr President, with this new form of debate I could of course use this minute to ask the Commissioner what the current state of play is concerning CCCTB in the Council, because we know that some Ministers of Finance are not very happy.
	– (EN) Monsieur le Président, avec cette nouvelle forme de débat, je pourrais bien sûr utiliser cette minute pour demander au commissaire quelle est la situation actuelle de l’ACCIS au Conseil, parce que nous savons que certains ministres des finances ne sont pas très contents.


Could you please, Mr Commissioner, tell us how the debate is going on within the Council and what the 27 Member States are proposing today?

 

 

 


Pourriez-vous, s’il vous plaît, Monsieur le Commissaire, nous dire comment se passe le débat au sein du Conseil et ce que les 27 États membres proposent aujourd’hui?

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  László Kovács, membre de la Commission.
	

	?
	?

	Mr President, I have followed the debate with great interest, and it has confirmed my conviction that the introduction of cross-border loss relief is an important factor for the deepening of the internal market.
	(EN) Monsieur le Président, j’ai suivi le débat avec beaucoup d’intérêt, et cela a confirmé ma conviction qui est que l’introduction d’une compensation transfrontalière des pertes est un facteur important du développement du marché intérieur.

	I fully share the views of Ms Kauppi that on the surface it is about taxation, but in reality it is about the proper functioning of the internal market.
	Je partage entièrement l’avis de Mme Kauppi: en surface il s’agit de fiscalité mais, en réalité, il s’agit du bon fonctionnement du marché intérieur.

	I am particularly grateful for your support with facilitating, in particular, the cross-border economic activities of the SMEs, which is very close to my heart.
	Je vous suis particulièrement reconnaissant pour votre soutien dans la facilitation, en particulier, des activités économiques transfrontalières des PME, qui m’est très chère.

	I would like to thank the rapporteur, Ms Kauppi, for the very encouraging report, as well as the Committee on Economic and Monetary Affairs and the Committee on Legal Affairs for their support.
	Je voudrais remercier le rapporteur, Mme Kauppi, pour ce rapport très encourageant, ainsi que la commission des affaires économiques et monétaires et la commission des affaires juridiques pour leur soutien.

	The Commission can agree with most of the conclusions.
	La Commission peut accepter la plupart des conclusions.

	The support of Parliament is welcome as a factor which may have a positive impact on the subsequent discussion in the Council.
	Le soutien du Parlement est le bienvenu. C’est un facteur qui peut avoir un impact positif sur le débat à venir au Conseil.

	As suggested in the report, I can assure you that we are continuing efforts on the CCCTB and on the coordination of Member States’ direct tax systems.
	Comme le rapport le suggère, je peux vous garantir que nous poursuivons nos efforts concernant l’ACCIS et la coordination des systèmes d’imposition directe des États membres.

	The CCCTB is also very close to my heart, and the reason is that I am absolutely certain that it would be of greater relative benefit to the small and medium-sized enterprises than the big multinationals.
	L’ACCIS m’est aussi très chère et ce parce que je suis absolument certain qu’elle devrait être d’un intérêt relatif plus grand pour les petites et moyennes entreprises que pour les grandes multinationales.

	However, I understand the concerns, and to respond to the question at the end of the debate, I want to tell you that in the Council it is on the table, but not as a concrete proposal.
	Cependant, je comprends vos craintes et, pour répondre à la question posée à la fin du débat, je veux vous dire qu’elle se trouve sur la table du Conseil, mais pas en tant que proposition concrète.

	For the time being it is on the table as a concept, and as far as the concept is concerned, some two thirds of Member States expressed their support and less than one third expressed either doubts or opposition.
	Pour l’instant, elle est sur la table en tant que concept et environ deux tiers des États membres ont exprimé leur soutien à ce concept et moins d’un tiers a exprimé des doutes ou une opposition.

	Any discussion, particularly discussion which would prejudice the current debate on the cross-border loss relief issue, would be premature because there is, for the time being, no concrete legislative proposal.
	Toute discussion, en particulier les discussions qui nuiraient à l’actuel débat sur la compensation transfrontalière des pertes, serait prématurée, parce qu’il n’y a, pour l’instant, aucune proposition législative concrète.

	In the legislative work programme of the Commission, however, there is one point which states that, in the second half of the year, we will present a concrete legislative proposal – with the necessary impact assessment – on the CCCTB.
	Dans le programme de travail législatif de la Commission, cependant, il y a un point qui dit que, au cours du second semestre, nous présenterons une proposition législative concrète – accompagnée de l’analyse d’impact nécessaire – sur l’ACCIS.

	Then we can discuss whether the concerns are relevant or not.
	Nous pourrons alors examiner si les craintes sont fondées ou non.

	One more point: if there is no unanimous agreement – and for the time being I believe that there will be no unanimous agreement – we can resort to enhanced cooperation as a solution.
	Une chose encore: s’il n’y a pas d’accord à l’unanimité – et, pour l’instant, je pense qu’il n’y aura pas d’accord à l’unanimité – nous pouvons recourir à la solution de la coopération renforcée.

	So, no single Member State would be forced to accept the CCCTB and to use it.
	Par conséquent, aucun État membre ne sera obligé d’accepter l’ACCIS et de l’utiliser.

	And, even in those countries that chose the CCCTB, no companies would be forced to use it, because there would be no sense in forcing companies that are not operating in the internal market – that are not doing business in the internal market – to use this common tax base.
	Et, même dans les pays qui choisissent l’ACCIS, aucune entreprise ne sera obligée de l’utiliser, parce que cela n’aurait aucun sens d’obliger les entreprises qui n’exercent aucune activité sur le marché intérieur – qui ne font pas d’affaires sur le marché intérieur – d’utiliser cette assiette fiscale commune.

	They can stay with the domestic national base used previously.
	Elles peuvent conserver l’assiette fiscale nationale utilisée précédemment.

	So I share your conclusion that, in order to promote coherent development and the proper functioning of the internal market, obstacles deriving from the existence of different company tax regimes in the Member States must be tackled, preferably through common approaches and coordinated actions.
	Je partage donc votre conclusion selon laquelle, afin de promouvoir le développement cohérent et le bon fonctionnement du marché intérieur, les entraves découlant de l’existence de différents régimes fiscaux pour les entreprises dans les États membres doivent être supprimées, de préférence au moyen d’approches communes et d’actions coordonnées.

	With regard to the loss offset, your report highlights several specific areas where more work needs to be done, such as addressing the particular needs of SMEs, the definition of groups and the scope for automatic information exchange.
	En ce qui concerne la compensation des pertes, votre rapport met en évidence plusieurs domaines spécifiques où davantage d’actions doivent être entreprises, comme les besoins spécifiques des PME, la définition des groupes et la possibilité d’un échange automatique d’informations.

	My services will study these suggestions and comments and, where possible, bring the issues forward.
	Mes services étudieront ces suggestions et commentaires et, si possible, feront avancer les choses.

	The SME aspect is already an important part of the work of Vice-President Günter Verheugen.
	L’aspect «PME» est déjà un volet important du travail du vice-président Verheugen.

	Another aspect, the definition of groups of companies, is an essential element of the work on the CCCTB.
	Un autre aspect, la définition des groupes d’entreprises, est un élément essentiel du travail relatif à l’ACCIS.

	I can also assure you that your recommendations for cross-border loss relief within companies and groups of companies will orient our work in the coming months.
	Je peux aussi vous garantir que vos recommandations concernant une compensation transfrontalière des pertes au sein des entreprises et des groupes d’entreprises orienteront notre travail dans les prochains mois.

	There are several references in your report to tax avoidance.
	Il y a plusieurs références à l’évasion fiscale dans votre rapport.

	Here it may be noted that, last December, the Commission adopted a communication on the application of anti-abuse measures in the area of direct taxation.
	Il est à noter que, en décembre dernier, la Commission a adopté une communication sur l’application de mesures de lutte contre les abus dans le domaine de la fiscalité directe.

	The Commission shares the concerns about tax avoidance expressed in your report.
	La Commission partage les craintes relatives à l’évasion fiscale exprimées dans votre rapport.

	Member States need to be able to prevent their tax bases from being eroded because of abuse and aggressive tax planning.
	Les États membres doivent pouvoir empêcher l’érosion de leurs assiettes fiscales due aux abus et à la planification fiscale agressive.

	At the same time it is vital to ensure that there will be no undue restrictions to the Treaty freedoms.
	En même temps, il est vital de veiller à ce qu’il n’y ait pas de restrictions abusives des libertés du Traité.

	By launching this latest initiative, the Commission seeks to prompt further discussions with the other institutions on how national anti-abuse measures can meet those requirements.
	En lançant cette dernière initiative, la Commission cherche à provoquer d’autres discussions avec les autres institutions quant à la manière dont les mesures nationales de lutte contre les abus peuvent répondre à ces exigences.

	Your observations on tax avoidance risk will be taken into consideration.
	Vos observations sur le risque d’évasion fiscale seront prises en considération.


Finally, as regards the proposed amendments to the report, the Commission would advise against amendments 1, 2, 3, 4, 5 and 6, but it could support amendments 7 and 8, which are in line with the spirit of the communication.

 

 

 


Enfin, en ce qui concerne les amendements au rapport proposés, la commission recommanderait de rejeter les amendements 1, 2, 3, 4, 5 et 6, mais pourrait soutenir les amendements 7 et 8, qui sont dans l’esprit de la communication.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Piia-Noora Kauppi, rapporteur.
	

	?
	?

	Mr President, I will be very brief.
	(EN) Monsieur le Président, je serai très brève.

	I am of course happy to note that most of the groups are going to support the report tomorrow in the vote.
	Je suis bien sûr heureuse de noter que la plupart des groupes vont soutenir le rapport demain lors du vote.

	My group has suggested abstaining with regard to Amendments 7 and 8.
	Mon groupe a suggéré de s’abstenir sur les amendements 7 et 8.

	I think that it is in line with the Commission’s recommendations as well that 7 and 8 will probably be adopted and that means that we have a very large majority backing the report tomorrow.
	Je pense que l’adoption probable des amendements 7 et 8 va dans le sens des recommandations de la Commission, et cela signifie qu’une large majorité soutiendra le rapport demain.

	I also would like to remember a little bit the past: how difficult it was before we accepted the first company taxation directives – a Parent-Subsidiary Directive and an Interest and Royalties Directive in the 1990s – to speak about these items.
	Je voudrais également vous rappeler un peu le passé: à quel point il était difficile, avant que nous adoptions les premières directives relatives à l’imposition des sociétés – une directive mère-filiale et une directive relatives aux intérêts et aux redevances dans les années 1990 – de parler de ces sujets.

	But they are now there after serious discussion, and I still believe that we can have all the practical things, like anti-abusive measures, that we can improve the Parent-Subsidiary Directive and that we can improve the workings of the Transfer Pricing Forum, and such initiatives are very much needed.
	Mais ils sont à présent là après de sérieuses discussions, et je crois encore que nous pouvons avoir toutes les choses pratiques, comme les mesures de lutte contre les abus, que nous pouvons améliorer la directive mère-filiale et que nous pouvons améliorer les rouages du forum sur les prix de transfert, et ce genre d’initiatives est extrêmement nécessaire.

	But, in the end, we need a very large solution and CCCTB.
	Mais, en définitive, nous avons besoin d’une solution très vaste et de l’ACCIS.

	At this time it is the best available option and we must take it seriously.
	À l’heure qu’il est, c’est la meilleure option disponible et nous devons la prendre au sérieux.

	I hope that it will be done during this European Parliament term, before the 2009 elections.
	J’espère que cela sera fait au cours de ce mandat du Parlement européen, avant les élections de 2009.

	Something must be done before the 2009 elections and we cannot afford to wait for Member States to come up with their ratifications and referendums.
	Quelque chose doit être fait avant les élections de 2009 et nous ne pouvons pas nous permettre d’attendre que les États membres proposent des ratifications et des référendums.


We must act now and before the time is up for this Parliament.

 

 

 


Nous devons agir maintenant et avant qu’il ne soit trop tard pour ce Parlement.

 

 

 

	
	


 

 


 

 

	  Le Président.
	

	The debate is closed.
	Le débat est clos.


The vote will take place tomorrow.


Le vote aura lieu demain.

	
	


